


Mass Times / Horarios de la Misa  
 

Monday thru Friday / Lunes a Viernes 
 8:00AM  

 

Saturday / Sábado 
English 8:00AM   

English 5:00PM 

Español  6:30PM  

Sunday Mass / Misa del Domingo 
 English 7:30AM & 9:30AM   

Español 11:30AM   

SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM  

 
EXPOSITION AND ADORATION 

EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 
of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  

Thursday/Jueves  9:30AM-through 
Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 
 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
Contact Parish Office 

Or go to parish website 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

WEDDINGS ~ BODAS  
FUNERALS ~ FUNERALES 

Contact Parish Office 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Fr. Fernando Lopez OSA  
 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open Mon-Sat ~ Capilla abierta 

de Lunes a Sábado: 
10AM-4PM 

 

 
Rosario en Español 

Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 
Miercoles • A las 6:30 pm 

Sabado • A las 5:45 pm 
Domingo • A las 10:45 am 

 
Rosary in English 

To the Immaculate Heart of Mary 
Fridays •  After the 8am mass 

Sunday •  At 7:00 am 

 
Office Hours / Horarios de Oficina 

Regular Hours: 9:30 am — 1:30PM 
 

Phone Number: (805) 646-4338 ext.101 
Email: office@stacojai.org  

Website: Stacojai.org 
 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

A Letter from Fr. Kirk Davis, O.S.A. 

 We Augustinians in California this year are 
marking our 50th anniversary of ministry to                 
neglected, abandoned, ill and vulnerable children at 
Casa Hogar La Gloria in Tijuana. When I first visited 
the orphanage 25years ago as part of a ‘come and see’ 
weekend when I  was discerning a vocation to             
religious life, I never imagined that I would soon be 
the Augustinian responsible for this apostolate. 
Though I don’t have children of my own, this            
commitment has taught me a little about being a        
parent…this responsibility both fills me with joy and 
keeps me awake at night.  
 
 Thankfully the weight of this important work 
is shared by my Augustinian brothers, by the            
dedicated members of the board of directors of Hogar 
Infantil, Inc., and by our many supporters and          
benefactors. If you have supported this mission in the 
past, thank you. As we look to the future, we are in 
critical need of increasing our donor base to continue 
meeting the needs of our kids. Since the pandemic the 
cost of running the orphanage has increased by 50%, 
while our donation revenue has decreased by 30%. 
I’m asking you all to prayerfully consider being part 
of the solution by becoming regular contributors. I’m 
speaking about this at all Masses this weekend, and 
I’m available to talk with you one-on-one anytime. 
 
 God’s peace, 
Fr. Kirk 

Una carta del Padre Kirk Davis, O.S.A. 
 
 Este año, los agustinos de California                 
celebramos nuestro 50.º aniversario de ministerio con 
niños abandonados, desatendidos, enfermos y            
vulnerables en Casa Hogar La Gloria en Tijuana.         
Cuando visité el orfanato por primera vez hace 25 años, 
como parte de un fin de semana de “ven y ve”  mientras 
discernía mi vocación a la vida religiosa, nunca imaginé 
que pronto sería el agustino responsable de este          
apostolado. Aunque no tengo hijos, este compromiso 
me ha enseñado algo sobre la paternidad; esta                
responsabilidad me llena de alegría y me quita el sueño. 
 Afortunadamente, el peso de esta importante 
labor lo comparten mis hermanos agustinos, los         
dedicados miembros de la junta directiva de Hogar      
Infantil, Inc. y nuestros numerosos benefactores y      
seguidores. Si han apoyado esta misión en el pasado, 
gracias. De cara al futuro, necesitamos urgentemente 
aumentar nuestra base de donantes para seguir                
satisfaciendo las necesidades de nuestros niños. Desde 
la pandemia, el costo de funcionamiento del orfanato ha 
aumentado un 50%, mientras que nuestros ingresos por 
donaciones han disminuido un 30%. Les pido a todos 
que, con oración, consideren ser parte de la solución 
convirtiéndose en contribuyentes regulares. Hablaré de 
esto en todas las misas de este fin de semana y estoy 
disponible para hablar con ustedes individualmente en 
cualquier momento. 
 
La paz de Dios, 
P. Kirk 

Calling All Men of Faith! 
 

Are you interested in growing in your faith, learning 
more about Catholic teaching, and having fellowship 
with other men of faith? Then consider joining the 
new parish Men's Group for all men who are 18 and 
older.  We will be having an informational meeting 
on Sunday 10/19 after the 9:30 mass in the              
Clubhouse.  You're also invited to join the Men's 
Group on Flocknote to receive future                               
announcements.  Simply text the keyword 
"STACMEN" to "84576" to join.  You can also contact 
Deacon Phil with any questions. 

 
deaconphil@stacojai.org 

(805) 646-4338 x109 

¡Llamando a Todos los Hombres de Fe! 
 

¿Te interesa crecer en tu fe, aprender más sobre la           
enseñanza católica y compartir con otros hombres de fe? 
Entonces considera unirte al nuevo Grupo de Hombres 
de la parroquia, para todos los hombres mayores de 18 
años. Tendremos una reunión informativa el domingo 
19 de     octubre después de la misa de las 9:30 en la      
Casa Club. También te invitamos a unirte al Grupo de  
Hombres en  Flocknote para recibir futuros anuncios. 
Simplemente envía un mensaje de texto con la palabra 
clave "STACMEN" al "84576" para unirte. Si tienes           
alguna pregunta, también puedes contactar al Diácono 
Phil.                      deaconphil@stacojai.org 

(805) 646-4338 x109 
*La reunión será en Ingles* 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

Called To Renew Update 
Construction for the remodeling of the            

bathroom and painting will continue in the 
coming weeks.  - Thanks for your patience! 

Thank you for your patience! 

Actualización de "Llamados a Renovar" 
Las obras de remodelación del baño  y          

pintura continuarán en las próximas sema-
nas. 

¡Gracias por su paciencia! 

Fingerprinting for Virtus 

Opportunity to get fingerprinted at the                         
Regional Congress                                         

Saturday, October 25, 2025.                       
8:30am to 1:00pm                                           

St. Bonaventure High School                                                                                                         
3167 Telegraph Rd.                                                                                                                          
Ventura CA 93003 

Toma de huellas dactilares para Virtus 

Oportunidad de tomarse las huellas dactilares en 
El Congreso Regional,                                        

Sábado Octubre 25, 2025.                          
8:30am a 1:00pm           

 
St. Bonaventure High School                                                                                                  

3167 Telegraph Rd.                                                                                                           
Ventura CA 93003 

St. John Paul II, Pope Feast Day 
October 22, 2025 

Pope John Paul II was important for playing a key role in 
the collapse of communism in Eastern Europe,                    
establishing World Youth Day to engage young Catholics, 
and promoting a global message of human dignity, peace, 
and the value of every person through his extensive           
international travel and outreach. He was also a prolific 
writer and theologian, especially known for his                  
influential "Theology of the Body" teachings, and he           
significantly improved the Catholic Church's relationship 
with other religions and canonized more saints than any 
predecessor.   
Encyclicals 
· Redemptor Hominis (1979) 
· Dives in Misericordia (1980) 
· Laborem Exercens (1981) 
· Evangelium Vitae (1995) 
· Fides et Ratio (1998) 
· Veritatis Splendor (1993)  
Books 
Love and Responsibility (1960), Crossing the Threshold of 
Hope (1994), Gift and Mystery (1996), Memory and Identity 
(1999), and The Way to Christ (1982).  
Other writings 
· Catechism of the Catholic Church 
· Theology of the Body 
· Letter to Artists (1999) 
· Letter to Women (1995) 
· Apostolic Letters and Exhortations 
· Prayers and Devotions: 365 Daily Meditations  
 

San Juan Pablo II, Fiesta del Papa 
22 de Octubre de 2025 

El Papa Juan Pablo II fue importante por desempeñar un 
papel clave en la caída del comunismo en Europa del Este, 
establecer la Jornada Mundial de la Juventud para              
involucrar a los jóvenes católicos y promover un mensaje 
global de dignidad humana, paz y el valor de cada            
persona a través de sus extensos viajes y actividades de 
divulgación internacional. También fue un prolífico          
escritor y teólogo, especialmente conocido por sus             
influyentes enseñanzas sobre la "Teología del Cuerpo". 
Mejoró significativamente la relación de la Iglesia Católica 
con otras religiones y canonizó a más santos que cualquier 
otro predecesor.  

Encíclicas 
· Redemptor Hominis (1979) 
· Dives in Misericordia (1980) 
· Laborem Exercens (1981) 
· Evangelium Vitae (1995) 
· Fides et Ratio (1998) 
· Veritatis Splendor (1993) 

Libros 
Amor y responsabilidad (1960), Cruzando el umbral de la 
esperanza (1994), Don y misterio (1996), Memoria e          
identidad (1999) y El camino a Cristo (1982). 
Otros escritos 
· Catecismo de la Iglesia Católica 
· Teología del cuerpo 
· Carta a los artistas (1999) 
· Carta a las mujeres (1995) 
· Cartas y exhortaciones apostólicas 
· Oraciones y devociones: 365 meditaciones diarias 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

 
AёѢљѡ Fюіѡѕ Fќџњюѡіќћ 

Interested in learning more about the Catholic faith? 
We offer monthly gatherings at 11 am Mass on Sundays 

¿Interesado en ser católica o le gustaría aprender más sobre el catolicismo? 
Ofrecemos reuniones mensuales a la 1pm los Domingos. 

Date Presentation in         
English Presenter Presentación en    

Español Presentador 

Nov. 9 Rule of St. Augustine Bro. Lou San Agustin Hermano Lou 

 
 
 

 

 
Family to Family 

Join us preparing and serving a hot meal 
for hungry clients 

Wednesday, October 22, 2025 
(the 4th Wednesday of each month.) 

303 N. Ventura Ave. 
Ventura, CA 

Next to Catholic Charities 
Call the parish office for more information 

(805) 646-4338 
Volunteers needed and appreciated 

 
De Familia a Familia 

Únase a nosotros preparando y sirviendo           
una comida caliente para clientes con hambre 

Miércoles, 22 de Octubre de 2025 
(el cuarto Miércoles de cada mes). 

303 N. Ventura Ave. 
Ventura, CA 

Junto a Catholic Charities 
Llame a la oficina parroquial para más información 

(805) 646-4338 
Se necesitan y agradecemos voluntarios 

 

 
 

Get thousands of enriching Catholic        
movies, programs, audio, and books         

instantly on FORMED when you sign up 
with your parish. 

 
To sign up for free: 

1.Visit Signup.formed.org 
2.Enter your Parish zip code or name. 

 
 

Obtén miles de películas, programas, 
audios y libros católicos                         

enriquecedores al instante en                
FORMED al registrarte con tu                

parroquia. 
 

Para registrarte gratis: 
1.   Visita Signup.formed.org 

2.   Ingresa el código postal o el            
nombre de tu parroquia. 



 
Recent Losses 

 
 
 

If your loved one passed away this past year, 
November 1, 2024 to November 1, 2025 

Give their names to volunteers who are 
collecting names after Mass for a scroll which 

will be visible beside the altar. 
(October 23 is the last day to get the names in to be 

included on the scrolls) 

These names will be read during the All 
Souls’ Day Bilingual Mass. 

All our Beloved Dead will be prayed for during 
the mass. 

All Souls Day will be celebrated on Saturday, November 2, 2025, at 4pm 
El Día de los Fieles Difuntos se celebrará el Sábado 2 de Noviembre a las 4 pm 

 
 

Flores 
Se le invita a traer una flor por cada persona que 

desee recordar durante la misa, mientras se     dicen 
los nombres del pergamino. 

Al final de la lectura de los nombres, también se le 
invitará a traer otras flores que haya traído para 

recordar a otros seres queridos. 

 
 

Flowers 
You are invited to bring a flower for each 

person you wish to remember during the mass 
as the names from the scroll are called.  

At the end of the calling of names you will also 
be invited to bring other flowers you may have 

brought to remember other loved ones. 

For the Month of October, 
there will be a book in the chapel 

in which to write the names of loved ones 
who have passed away. 

(There is no time limit as to when they passed) 
“All Souls’ Day” envelopes will be next to the book available 

for donations 

Durante el mes de Octubre, 
habrá un libro en la capilla 

en el que se podrán escribir los nombres de los 
seres queridos que hayan fallecido. 

(No hay límite de tiempo en cuanto a cuándo fallecieron) 
Al lado del libro habrá sobres con el lema “Día de los Difuntos”, 

disponibles para donaciones 

Pérdidas Recientes 
 
 

Si su ser querido falleció el año pasado, 
1 de Noviembre de 2024 

al 1 de Noviembre de 2025 
Dé sus nombres a los voluntarios que estarán 
recolectando nombres después de Misa para el      

pergamino que estará visible junto al altar. 
(El 23 de Octubre es el último día para entregar 
los nombres que se incluirán en los pergaminos)  

Estos nombres se leerán durante la Misa 
bilingüe del Día de los Difuntos. 
Se rezará por todos nuestros amados                       

muertos durante la misa. 

 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Kirk Davis, O.S.A. (805) 646-4338 x105 frkirk@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager, Bulletin Editor,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bro. Lou San Vicente (805) 646-4338 x121 bulletin@stacojai.org 

Bereavement  (805) 646-4338 x108 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x107 Leave a message for a return call 

St. Vincent de Paul Help Line / Open Pantry, 

Bonnie PaĴon 

(805) 646-4338 x104 Leave a message for a return call 

 

Ministry Coordinator, Andrea Chauvel (805) 646-4338 x113 Leave a message for a return call 

 

¿Quieres	ser	voluntario? 
 

Para	Life	Choices	venta	de	postres: 
Llame a Maria Doran al (805) 649-3491 

Para	Catequistas: 
Llame a Aina Yates al (805) 646 4338 x 111 

Para	Bereavement	(Duelo): 
Llame a Paula Clarke al (805) 646-4338 x 108 

De	Familia	a	Familia: 
Llame a Glenn Petrucci al (215) 510-9970 

 

Nuestra misión de proteger a los adultos vulnerables 

Casi 1 de cada 4 adultos estadounidenses viven con al-
guna discapacidad – desde las limitaciones físicas hasta 
la disminución de las capacidades mentales. Los malen-
tendidos e interpretaciones equivocadas sobre las dis-
capacidades de una persona pueden ponerlo en peligro 
de sufrir abusos. Adoptando prácticas con el propósito de 
comprender las circunstancias, capacidades y retos 
únicos de cada persona, podemos trabajar para proteger 
a las personas vulnerables de nuestras comunidades. Al-
gunos ejemplos de cómo fomentar la seguridad y crear 
comunidad son hacer preguntas en lugar de hacer suposi-
ciones, centrarse en las capacidades de la persona y uti-
lizar un lenguaje positivo. Para obtener más información, 
lea el artículo en inglés de VIRTUS® “Our Mission to Pro-
tect Vulnerable Adults” (Nuestra misión de proteger a los 
adultos vulnerables) en lacatholics.org/did-you-know. 

Sabias?  
October 18-19 || Our mission to protect vulnerable 
adults 

Nearly 1 in 4 U.S. adults report living with some kind of dis-
ability, ranging from physical limitations to diminished men-
tal capabilities. Misunderstandings and misconceptions 
about a person’s individual disabilities can put that person 
at risk for abuse. By adopting practices that aim to under-
stand a person’s unique circumstances, abilities, and chal-
lenges, we can work to protect those who are vulnerable in 
our communities. Some examples which can help foster 
safety and community include: asking questions instead of 
making assumptions, focusing on a person’s abilities and 
using positive language. For more information, read the 
VIRTUS® article “Our Mission to Protect Vulnerable Adults” 
at lacatholics.org/did-you-know. 

Want	to	volunteer? 
 

For	Life	Choices	Bake	Sale: 
Call Maria Doran at (805) 649-3491 

For	Catechists: 
Call Aina Yates at (805) 646-4338 x 111 

For	Bereavement: 
Call Paula Clarke at (805) 646-4338 x 108 

For	Family	to	Family: 
Call Glenn Petrucci at (215) 510-9970 

Did you Know? 


